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[MpoananizyBaBIM HaBeJEHI BUIIE MNPHUKIATM LIOAO T'PYH TBOPEHHS
KOPOHEOINTi3MIB MOKHA 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO HAWOUIBIIOTO MOIIUPEHHS
MaroTh Taki Gopmu cIiB, SIKi yTBOPHIACH MOEAHAHHSAM TaKHX TEPMIHIB SIK
coronavirus, COVID-19 3 cnoBamu, siki BKe OylH y BXKHUTKY Ta O3HAYaId
KOHKpeTHI TepMinu. CaMe 3aBAAKH Takiii KoMOiHAIl ciiB, a HE CTBOPEHHIO
MOBHICTIO HOBHX BHHHUKAIOTh 2/3 KOPOHEOJIOT3MIB.
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Jo cknmamy ¢pazoBux JiecniB, MO € OJHIEI 3 TOJOBHUX O3HAK
AHIJIIHCBKOTO AI€CIIBHOTO CIIOBOTBOPY, BXOJUTH MOHOJIEKCEMHE Ji€CIOBO Ta
MICIAAIECTIBHIA KOMIIOHEHT IPHUCITIBHUKOBO-IPHHMEHHUKOBOI TPUPOAH,
SIKMH BHACJIIZIOK TOCIa0JIeHHs CBOET NMPUCIIIBHUKOBOI a00 MpUIMEHHHKOBOT
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(YHKIIIT yTBOPIOE 3 J€CIIOBAMU BiZJTHOCHO CTiHKi CEMaHTHYHI Ta CHHTAaKCHYHI
crony4deHHs1. Dpa3oBe mieciioBO (PYHKIIOHYe SK TOETHAHHS di€cioBa i
NpUiIMEHHMKA, Ji€CioBa 1 NPHCITIBHUKA YM J€CIOBa 1 NpUIIMEHHMKA 3
MIPUCITIBHUKOM, OCh 4YOMY HOro 4acTo BU3HAYAIOTh SIK 0araToCiiBHE YU
IIBOCJIBHE Ai€ciioBO. Take MoeaHaHHI MOKHA BU3HAYUTH K «1IIOMaTHYIHE),
TaK SIK TOCJTIBHUH MEpeKIag KOKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB HE CTAHOBHUTH €JMHOTO
3MiCTy BCBHOTO IO€NHAHHA. TOYHImIE, BiH MOKe OyTH 30BCIM iHIINM, i 9acOoM
3/10raJiaTUCs NPO MepeKIiaz yChoro (ppasoBoro Ji€ciioBa MO HOTo 4acTHHAX
HEMOXJITHBO [1].

Jpyruii KOMIIOHEHT, SIKMA II03HAYA€THCS Yy JIHTBICTHLI PI3HUMH
TEepMiHAMH, a caMme, MPUCIIBHUKH, IIOCTIIO3UTHBH, IOCTIO3UTUBHI
NPUIMEHHUKH TOIIO, HE BUpPAXXa€ O3HAKW [ii, sika O oO3Hayajna MIOCh
BiJOKpEMIICHE Bif Ti€i [ii, IO MICTUTHCS B MEPIIOMY KOMIIOHEHTI Ji€CTIOBA.
JieciioBa 3 MOCTIIO3UTHUBAMHU 3JIMBAIOTHCS B OJHE CEMAHTUYHE Lite i
BUP@XAIOTh €IUHE TOHATTA. TOMY HPH BWIYYEHHI APYroro KOMIIOHEHTA,
3a3BHYAail, 3MIHIOEThCS 3HAUYCHH Jiecyiosa [2, ¢.105].

Crix 3a3HaYWTH, MO ICHYIOTh MPOTHJICKHI MO3UINI MIOAO TPHUPOIH i
BUKOPHCTAaHHS (PPA30BHX JIIECITIB:

1) OykBanbpHE BUKOPHUCTaHHS (OPMH g0 Up HE € (PPa30BUM IECTIOBOM SIK
TaKUM, a € IPOCTHM JieciioBoM 3 yactkoro: The balloon went up into the air.
Tepmin «dpazoBe nieciioBo» NOBUHEH BHKOPHCTOBYBATUCH JIMIIE JUIS
oOpasHux 1 iziomarnynux 3HaueHb: The balloon went up (= The crisis finally
happened). B naHoMy BUmagky Maemo cHpaBy 3 CEMAaHTHYHHUM acleKTOM
(dpasu go up, sika HE MA€ HIYOTO CMIJIBHOTO 3 CHHTAKCUCOM YU MOP(OIIOTIENO.

2) TepMiH «(pa3oBe IECIOBO» OXOIDIFOE TpsME 1 MEpPEeHOCHE
(imiomaTnyHe) BUKOPHCTaHHS 1, OTXKe, BKJIHOYae B cede CHHTAKCHuC,
MOpP(hOIIOTII0 Ta CEMaHTHKY, TOOTO 00MABa 3HaYCHHS (pazu go up [2].

dpazoBe Ai€CIOBO aHTIIHCHKOT MOBU MOYKHA PO3JIUINTH Ha KijbKa TPYIL:

Henepexigni nmiecioBa — Taki Ai€cioBa, siki He OepyTh TOMOBHEHHS, 1
BXKHBAIOTHCS caMi 1o co6i. Hampuxian: Although the work was very difficult,
he didn’t give up. — Xou po6oTa Oyna ayxe BaXKKOI, BiH HE 37aBaBCsL.

Hepo3sninoBi niecioBa — Taki Ji€cioBa, sKi NpUWMAarOTh micis cebe
nonosHennst. Hanpuknan: While cleaning the attic, he came across some old
pictures of his grandfather. — Konu BiH npubupancs Ha ropwiui, BiH
BHITaJIKOBO 3HAMIIOB cTapi ¢oTorpadii cBoro mimycs.

Jesiki po3AinoBi Ji€cIoBa NPUIMAIOTh JOJATOK, KU BXKHBAETHCS MiXkK
JECIIOBOM 1 TPUHAMEHHHMKOM, TaKi JMJi€cioBa Ha3WBAIOTHCS 00OB’SI3KOBO
posainehi. Hanpukman: His dog woke him up very early in the morning. —
Horo cobaka po3Oyaumna foro ayke paHo BpaHili. [HIII po3aiioBi giecioBa
NpUIMalOTh JOAATOK, SIKMH MOXE BXXHBATUCS SK MDK JIECTIOBOM 1
MIPUHMEHHHUKOM, TaK 1 MiCTI Ai€CI0Ba 3 MPUHMEHHUKOM. X04a, SKIIO0 JOAATOK
€ 3aliMEHHUKOM, BiH Ma€ BXKUBATHCS MIX Ji€CIOBOM i MPUAMEHHUKOM. Taki
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Jl€ciioBa  Ha3WBalOThCs HEOOOB’SI3KOBO  po3nuipHMMH.  Hampuknan:
They put the meeting off. = They put off the meeting. = They put it off. —
Bonu Bigxinanu 300pu.

@pazoBi jgiecioBa (BOHM K YCTal€HI Ji€CTiBHO-IPUIMEHHHKOBI
CIIOyYeHHs) — 11e aiecioBa (multi-word verbs), 1o ckIagaroThes 3 AEKITBKOX
CIiB, OJTHUM 3 SIKHX € JI€CIOBO, a 1HIIUM (200 HIIUMH) — MPUIMEHHUK a00
TIPUCITIBHUK, 10 306iraeThest 3 HUM 3a (opMoro. AHTIilchki multi-word verbs
MIPO3AUISIOTECS Ha TPU OKpeMi MIArpYIH, sIKi 3a3BH4all (Uil 3pY4HOCTI 1
CIIPOILIEHHSI) HAa3WBAIOTh OJHUAM CIOBOM — (hpa3oBi miecmosa. Lli minrpymm
Ha3MBaIOThCS:

1) prepositional verbs — npuitMeHHHKOBI Hi€cOBa;

2) phrasal verbs — 6e3nocepentpo (pa3osi mieciaosa;

3) phrasal-prepositional verbs — ¢pa3zoBo-npuiitMeHHHKOBI Ii€CTOBa, 110
CKJIaJIal0ThCs 3 TPHOX clliB. PpazoBe NIECIOBO ICHYE SK €IMHA HEPO3IiIbHA
CEeMaHTHUYHA OJJMHUIISI MOBH 1 HECE CMHCIIOBE HABAHTAXKEHHS TIJIbKH B TAKOMY
BUTIIAI: [IECTOBO + anﬁMeHHHK (Verb + Preposition), mgiecioBo +
TIPUCITIBHUK (Verb + Adverb), giecimoBo + HpI/II/IMeHHI/IK Ta IPUCITIBHUK [3].

®pa3oBi [i€cioBa MOAUIIOTECS HA: HEMEpeximHi (break down —
3mamarucs) 1 mepeximHi (put off — Bimkmactm). OnmHi ¥ Ti cami JiecioBa
MOXYTb OYTH B O/IHUX 3HAYECHHSX HETIEPEX1THIMHU, a B IHIINX — IEPEXiJHUMH,
TOOTO, B OJJHAX BUIMAIKAX BOHH MOXKYTh BUMAraTH J0/aTKa, a B 1HIIHX CBOIX
3HAYCHHAX MOXKYTh BiKUBaTHCs Oe3 momatkiB. [lepeximui ¢pa3osi gieciona
(transitive phrasal verbs) mpuiHSATO ITUTH HA JABI KaTeropii: po3aiibHi
(separable) i meposninbHi (inseparable), B 3a1€KHOCTI Bifl pO3TalIOBYBaHHS
pSIMOTO  JTOJATKy MO BiJHOLICHHIO O NpHiiMeHHUKA. J[0 HEpO3MIbHHX
BIZIHOCSTBCS BCi HemepexiHi (ppa3osi JiecioBa i aesiki nepexiani (run into,
get up, break down, etc.). HemoxmiBO 32 30BHIIIHIM BUIIISIOM Ti3HATHCS,
JIE€CIIOBO PO3UIS€ThCS UM Hi. [IoTpiOHO NepeBipUTH 1ie MO CIOBHUKY. SIKIIO
JECTIOBO PO3AUISETHCS, TO JOJATOK MOXKE CTOSTH a00 Micist HOTO, ab0 MiXK
niecioBom i OJIIT (turn down my offer = turn my offer down — Bigxunuru
MO¥O MPOTo3uLiio) [3]

HacTynHoo 03HaKo € igioMaTu4HiCTh. Ilix iMi0MOI0 MH PO3yMiEMO
noeaHaHdsa 2 abo OUIbIIE CiIiB, 3HAYEHHS SKOI'0 He 30iracThes 31 3HaYEHHIM
ckianoBux. barato ¢pa3oBi giecioBa MalOTh 3HAYCHHSIM, SIKE HEMOXIIUBO
BHBECTH 3i 3Ha4€Hb ¥oro kommnoneHTiB. Hanpukiaz: bring up — educate, give
up — stop doing, using, come by — obtain [5]

OpHi # Ti X Ji€eciioBa MOXKYTh OYTH B OZHUX 3HAYCHHSAX HEMEPEXiTHIMU,
a B IHITUX — MEPeXiTHUMH, TOOTO, B OJTHIX BUIMAJKAX BOHH MOXYTh BUMaraTH
JI0JIaTKa, a B IHIIUX CBOIX 3HAYCHHSIX MOXYTh BXKUBATHUCS 0€3 T0IaTKiB.

[pwu mocimkeHHI 3HaYCHHS 1 QYHKIIIH TOCTITIO3UTHBIB MOYKHA BiJ[3HAYUTH
PSAA BUMAJKIB, KOJHM HETIEPEXiTHE JIIECTIOBO B CIONYYEHHI 3 MOCTIO3UTHBOM
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cTae mepeximHuM, ab0 HaBNaKW, NEpexiJHe JMIiECIOBO B CIOJIYYEHHI 3
MOCTHO3UTHUBOM CTa€ HenepexiaHuM. Hampukman:

1. JliecmoBo «t0 runy» — OirTy € HemepeXiHUM, aje 3 MOCTIO3UTUBOM BOHO
crae nepexigHuM: You know him, Mrs.Worthington. He ran off the old darky
you now own, old Sam, | mean. — Bu 3naere #oro, micic Boprinrron. Bin
JIOIIOMIT BTEKTH CTapOMY HETpy, SIKHH Tellep HalexHuTh Bam, st Maro Ha yBasi
Cema.

2. iecnoBo «to talky» — po3amoBisiTé € HemepexiaHuM, a Bxke to talk over —
obroBoproBaTy € mepeximaum: Say, Mother, let’s talk the matter over. — Ocp
1110, MaMo, 10Bali-HO 0OrOBOPUMO IIIO CIIPABY.

3. HiecnoBo «to wake» — Oymutu € nepeximaum, to wake up —
npokunarucst — Henepexifane: The child further explained that he woke up
and... did not like to wake Mother. — XJIOIm4uK ITOTIM ITOSICHHMB, IO BiH
MIPOKUHYBCS, ajie ... He XOTiB OyauTu Mamy [4, c. 54].

IepexinHi ¢pa3osi miecnosa (transitive phrasal verbs) mpuitHsaTo HimuTi
Ha Bl Kareropii: po3aijbHi abo BimokpemittoBaHi (separable) i Hepo3ainbHI
abo HeBimokpemutoBaHi (inseparable), B 3aleXHOCTI BiJ pO3TalTyBaHHA
NpsSIMOTO  JTOJaTKy MO BiJHOLICHHIO O NpHiiMeHHUKA. J[o Hepo3miIbHUX
BITHOCSTBCS BCi HeepeXimHi Gpa3oBi gieciosa i Aeski mepexiaHi (run into,
get up, break down Toro.

Jlireparypa:

1.  Bmumsnuiok O.1., Tpubyxanunk A.M., Xapuronos [.K. Phrasal Verbs
in Modern English. [lenaroriuanii yaiBepcutet M.Hixkuna, 2003. 189 c.

2.  BaniBceka O.1. ®pa3oBi jiecnoBa B aHIIIHCHKIH MOBI sK 3aci0
BUPA)XEHHS AacNeKTyaJbHOTO 3HAYEHHs 3aBepIieHocTi B bpurancekomy
HAI[lOHAILHOMY Koprtyci. Jlineeicmuxa XXI cmonimms: HOBI 00CHIONCEHHS |
nepcnexmueu. Kuis, 2010. C. 46-51.

3. Hino H.JA. o nurtaHHs BUBYEHHs (pa3oBHX [IECIIB B Cy4acHii
aHMMHCHKIA MOBi. Cyuachi 0ocaiodcents 3 inozemuoi ginonoeii. N°14. 2016.
C. 34-39.

4.  Opnosceka O. B. Tumonoriuna xinacugikais Gppa3oBUX TIECITIB Yy
CydYacHii aHTJIHCBKI MOBi. Axmyanvni npobremu  inonocii ma
nepexnaoosuaecmea . 36. nayk. np. XmenbHunbkuii , 2017. Bum. 12.
C. 180-183.

5. Povey J. Phrasal Verbs and How to Use Them. Mocksa, 1990. 176 p.

5. Sheverun N., Dzurylo A. ®pa3oBi amiecioBa y cuUCTEMi JIEKCHYHHX
OJIMHHUIIb CYyYacHOi aHTIIKHChKOI MOBH Ta ix kiacudikamii. Hayxosi 3anucku
Hayionanvnozo ynisepcumemy «Ocmpo3svka axademian. Cepis «Dinonozis

«(11(79). . 148-152.

151



